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Е Все чаще встречается на 
Е страницах газет, журналов, 
Е в последние годы даже 
Е книг надпись «Перевод 
Е Миклоша Антала». Заве- 
Е Д'/ющи'й Вашарошнаменской 
Е районной библиотекой чет- 
z верть века назад окончил 
Е Будапештский институт ино- 
Е странных языков, получил 
Е диплом переводчика. Од- 
= нано только в последнее 
,Е время Миклош Антал це- 
Е пиком посвятил себя сво- 
Е ей профессии. Вершиной
— его творчества стал перевод 
Е большого сборника произ-
— ведений Федора Абрамова.

— Как же удалось ваша- 
рошнаменцу буквально - таки 
ворваться в издание венгерс­
ких книг?

— Сначала я стал предла­
гать свои небольшие переводы 
редакции «Келет Мадьярор- 
саг». Они были опубликованы 
в газете. В 1965 году в мос­
ковском журнале «Юность» 
был напечатан молодежный ро­
ман молодого иркутского ге­
олога Геннадия Машкина «Си­
нее море, белый пароход». 
Быть может, я бы даже не об­
ратил на него внимания, если 
бы не было вступительного сло­
ва Евтушенко. Оно оказалось 
настолько удачным, поэт так 
высоко оценил сочинение, что 
я решил взяться за перевод ро­
мана. Ну, а потом уже не смог 
прервать эту работу, настоль­
ко она меня захватила. В то 
время и не думал об издании. 
Герои Машкина^— живые лю­
ди, поэтому, очевидно, я за­
нялся переводом для собствен­
ного удовольствия. Работать 
приходилось по субботам и 
воскресеньям, ночью.

Как-то случайно в разговоре

«ЛЮБЛЮ ЭТОТ МИР»
Интервью с венгерским переводчиком 

Федора АБРАМОВА
произведений

с Гейзой Фэйа и Золтаном Фв- 
бияном я рассказал об этом 
романе. Гейза Фэйа попросил 
перевод и в ту же ночь про­
чел его в железнодорожной го­
стинице. С нетерпением ожи­
дал мнения специалиста. «На­
прасно держали перевод в 
письменном столе», — сказал 
он и отвез рукопись в Буда­
пешт. Потом перевод попал к 
Домонкошу Варге, который и 
забрал его в издательство Мо­
ра. Издательство заключило со 
мной договор. Даже не знал, 
чему больше радоваться: пере­
вод}' или его изданию. Ведь 
редко встречается, что кто-то 
просто переведет книгу и по­
том без поручения представит 
перевод. Книга вышла в свет в 
1974 году и пользовалась в 
Венгрии, огромным успехом. 
Впоследствии читатели могли 
увидеть перевод в антологиях, 
затем в выпущенном издатель­
ством «Эуропа» в 1977 году 
сборнике «Эгтай».

Для этого же издательства я 
перевел рассказ Пешкова «При­
говор отца». Это короткая, по­
трясающая история молодого 
человека, который дезертиро­
вал в годы войны и прятался 
вблизи родного дома. Поседев­
ший в честном труде лесника, 
отец нашел сына и призвал его 
вернуться в строй. Однако сын 
убежал. Отец вынес свой при­
говор: выстрелил...

Издательство «Эуропа» ста- 
ло доверять М. Анталу рабагу 
за работой. Сначала поручило 
перевести два рассказа из ка­
захской литературы. Потом jo- 
просили прочесть произведение 
Абрамова «Братья и сестры» и 
сделать пробный перевод. По­

ручение было выполнено. Очень 
понравились и эта книга, и вы­
шедшие затем две другие.

— Около полутора лет тому 
назад я был в Москве на пя­
том съезде переводчиков. Мне 
представилась возможность бе­
седовать с литераторами. По­
бывал я и в Ленинграде, у ше­
стидесятилетнего писателя. (До 
ухода на пенсию Абрамов был 
заведующим кафедрой литера­
туры Ленинградского универ­
ситета, удостоен Государствен­
ной и Ленинской премий). 
Я был приглашен на квартиру 
писателя, где я чувствовал се­
бя очень просто. У меня было 
много вопросов к Федору Аб­
рамову. Представилась воз­
можность, например, проверить 
точность перевода отдельных 
диалектизмов. Как оказалось, 
эту проблему я решал в основ­
ном правильно. Очень много 
помогла сама атмосфера раз­
говора. Думаю, встреча с пи­

сателем поможет при перево­
де четвертого сборника. Его я 
должен сдать весной. Получил 
и другое большое Поручение — 
перевести роман литовского’ 
писателя Слуцкиса «Заход сол­
нца». Он по своей тематике ко­
ренным образом отличается От 
предыдущих, отражающих кре­
стьянский быт.

— Как же живется перевод­
чику в Вашарошнамене?

— Не жалуюсь. Люблю Бе- 
регский край, нет силы, которая 
бы меня отсюда вытянула. Я 
сын крестьянина, из села Нан- 
кор, ходил в среднюю школу в 
Ниредьхазу. Природу узнал не 
так, как узнают ее уроженцы 
города летом, а подобно Абра­
мову. В возрасте 9 лет уже па­
хал землю. Говорю это пото­
му, что в самом деле вырос 
среди людей, в общении с при­
родой. Неважно, где это проис­
ходило: в Намеие, в Нанкоре 
или в Сибири. Верите или нет, 
но для каждого героя совет­
ского романа — хотя не суще­
ствует два одинаковых обра­
за — я бы мог найти венгер­
ский прототип. Если мне нра­
вится какой-то из переводов, 
то потому, что это мир, кото­
рый я люблю.

Три года тому назад Мик­
лош Антал принят в коллек­
тив переводчиков Союза писа­
телей, а в этом году — в лите­
ратурную секцию художест­
венного фонда. Это значитель­
ный успех и для области, в ко­
торой Миклош Антал живет и 
трудится — скромно, но с мак­
симальной отдачей.

Янош КОПКА, 
журналист.

Ниредьхаза, ВНР.


